
 

ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТ БАШКИРСКОЙ ФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ И 

ЖУРНАЛИСТИКИ 
 

 

Утверждено: 

на заседании кафедры 

протокол №6 от 21 июня 2022 г. 

Зав. кафедрой 

Согласовано: 

Председатель УМК факультета 

/Г.Р. Абдуллина 
/Г.Н. Гареева

 

 

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

 

Дисциплина Транслотологическая классификация текстов при переводе 
 

Вариативная часть 
 

Программа бакалавриата 

 

Направление подготовки 

45.03.01Филология 
 

 

Направленность (профиль) подготовки 

Отечественная филология (Башкирский язык и литература, переводоведение) 
 

Квалификация

Бакалавр 
 

 

 

Разработчик (составитель)  
доцент, канд. филол. наук /Валиева Г.Д. 

 

 

 

 

 

 
Для приема: 2022 г. 

 

 

 

 

 

Уфа 2022 г. 



2  

Составитель: кандидат филологических наук, доцент Валиева Г.Д. 

 
 

Рабочая программа дисциплины утверждена на заседании кафедры востоковедения и башкирского 

языкознания протокол № 6 от21 января 2022 г. 

 

Заведующий кафедрой Абдуллина Г.Р. 

 
Дополнения и изменения, внесенные в рабочую программу дисциплины, утверждены на заседании 

кафедры востоковедения и башкирского языкознания 

протокол № от« » 20_ г. 
 

 

 

Заведующий кафедрой  / Ф.И.О/ 
 

 

Дополнения и изменения, внесенные в рабочую программу дисциплины, утверждены на заседании 

кафедры востоковедения и башкирского языкознания 

протокол № от« » 20_ г. 
 

 

Заведующий кафедрой  / Ф.И.О/ 
 

 

 

 

Дополнения и изменения, внесенные в рабочую программу дисциплины, утверждены на заседании 

кафедры востоковедения и башкирского языкознания 

протокол № от« » 20_ г. 

. 
 

 

Заведующий кафедрой  / Ф.И.О/ 
 

Дополнения и изменения, внесенные в рабочую программу дисциплины, утверждены на заседании 

кафедры востоковедения и башкирского языкознания 

протокол № от« » 20_ г. 
 

 

Заведующий кафедрой  / Ф.И.О/ 



3  

Список документов и материалов 
 

1.Переченьпланируемыхрезультатовобученияподисциплине,соотнесенныхс 

планируемыми результатами освоения образовательной программы 

4 

2.Цельиместодисциплинывструктуре образовательной программы 6 

3.Содержаниерабочейпрограммы (объем дисциплины,типы и виды учебных 

занятий,учебно-методическоеобеспечениесамостоятельнойработыобучающихся) 

6 

4.Фондоценочныхсредствподисциплине 7 

4.1.Переченькомпетенцийсуказаниемэтаповихформированиявпроцессеосвоенияобр

азовательнойпрограммы.Описаниепоказателейикритериевоцениваниякомпетенцийн

аразличныхэтапахихформирования,описаниешкал 

оценивания 

7 

4.2. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для 

оценкизнаний,умений,навыковиопытадеятельности,характеризующихэтапыформир

ованиякомпетенцийвпроцессеосвоенияобразовательнойпрограммы.Методические 

материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений,навыковиопытадеятельности,характеризующихэтапыформирования 

компетенций 

9 

4.3.Рейтинг-пландисциплины(при необходимости) 11 

5.Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины 14 

5.1.Переченьосновнойидополнительнойучебнойлитературы,необходимойдля 

освоения дисциплины 

14 

5.2.Переченьресурсовинформационно-телекоммуникационнойсети«Интернет»и 

программного обеспечения, необходимых для освоения дисциплины 

15 

6.Материально-техническаябаза,необходимаядляосуществленияобразовательного 

процесса по дисциплине 

15 



4  

1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с установленными в 

образовательной программе индикаторами достижения компетенций 

 

По итогам освоения дисциплины обучающийся должен достичь следующих результатов обучения: 

 

Формируемая 

компетенция 

(суказаниемкода) 

Кодинаименование 

индикаторадостиженияко

мпетенции 

Результатыобученияпопрактике 

ПК-10 Владеет 

навыками перевода 

различных типов 

текстов (в основном 

научных и 

публицистических, а 

также документов) с 

иностранных языков и 

на иностранные языки; 

аннотирование и 

реферирование 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках 

ИПК-10.1 Знает: способы и приемы 

перевода различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, стилистические, 

лексические нормы иностранного 

языка для составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и художественных 

произведений.  

Знать: 

способы и приемы перевода различных 

типов текстов с иностранных языков и 

на иностранные языки; 

грамматические, стилистические, 

лексические нормы иностранного языка 

для составления аннотаций и 

реферирования документов, научных 

трудов и художественных произведений. 

Уметь: 

применять теоретические знания на 

практике; читать, понимать и 

переводить различные типы текстов с 

иностранных языков и на иностранные 

языки; составлять аннотации и 

реферировать документы, научные 

труды и художественные произведения 

на иностранных языках. 

Владеть:  

навыками перевода различных типов 

текстов с иностранных языков и на 

иностранные языки; аннотирования и 

реферирования документов, научных 

трудов и художественных произведений 

на иностранных языках. 

ИПК- 10.2 Умеет применять 

теоретические знания на практике; 

читать, понимать и переводить 

различные типы текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды и 

художественные произведения на 

иностранных языках. 

ИПК- 10.3Владеет: навыками 

перевода различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; аннотирования 

и реферирования документов, 

научных трудов и художественных 

произведений на иностранных 

языках. 

 

 

ПК-9 Владеет  

базовыми навыками 

доработки и обработки 

(например, корректура, 

редактирование, 

комментирование, 

реферирование, 

информационно-

словарное описание) 

различных типов 

текстов, навыками 

сбора, мониторинга и 

предоставления 

информации 

ИПК- 9.1 Знает основные правила и 

требования доработки и обработки 

различных типов текстов 

ИПК- 9.2 Умеет: корректировать, 

редактировать, комментировать, 

реферировать, составлять 

информационно-словарное 

описание 

ИПК- 9.3 Владеет :навыками 

корректирования, редактирования, 

комментирования, реферирования, 

информационно-словарного 

описания различных типов текстов 

 

Знать: 

основные правила и требования 

доработки и обработки различных типов 

текстов 

Уметь: 

корректировать, редактировать, 

комментировать, реферировать, 

составлять информационно-словарное 

описание 

Владеть:  

:навыками корректирования, 

редактирования, комментирования, 

реферирования, информационно-

словарного описания различных типов 

текстов 
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2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина «Транслотологическая классификация текстов при переводе» относится 

квариативнойчасти. 

Цели изучения дисциплины: сформировать у студентов представление о 

классификациитекстовкактеоретическойчастилингвистикиперевода;ознакомитьстудентовсосновн

ымипроблемамииположениямитеориипереводаразныхтекстов;сформироватьустудентовпрактическ

ие уменияинавыкиперевода текстов. 

Дисциплинаизучается на4курсев8семестре. 

Для освоения дисциплины необходимы компетенции, сформированные в рамках 

изученияследующих дисциплин: 

Б1.Б18Современныйбашкирскийзык; 

Б1.Б20Практическийкурсбашкирскогоязыка. 

Для освоения дисциплины студенты используют знания, умения, навыки, 

сформированныев процессе изучения башкирского языка в рамках бакалаврской программы 

подготовки. 

Освоениедисциплиныявляетсянеобходимойосновойдляпоследующегоисопряженногоизучениядис

циплин «Педагогика»,«Психология». 

Дисциплина«Транслолтологическаяклассификациятекстовприпереводе»являетсяпредшеств

ующейдляизучениядисциплин:«Методикапреподаванияиностранногоязыка», 

«Методика преподавания башкирской литературы», «Практикум по башкирскому языку», 

«Теорияязыка»,«Компьютерныетехнологииобученияязыку»,«Практикапополучениюпрофессионал

ьныхуменийи опытапрофессиональнойдеятельности(педагогическая). 

ЭтидисциплинынаправленынаформированиекомпетенцииПК-9,ПК-10. 

 

3. Содержание рабочей программы (объем дисциплины, типы и виды учебных 

занятий, учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы обучающихся) 

 

СодержаниерабочейпрограммыпредставленовПриложении№1. 
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4. Фонд оценочных средств по дисциплине 

 

4.1. Переченькомпетенцийсуказаниемэтаповихформированиявпроцессеосвоенияобра

зовательнойпрограммы.Описание показателей и критериев оценивания 

компетенций на различных этапах и их формирования, описание шкал оценивания 

 

Кодиформулировкакомпетенции 

 

ПК-9 Владеет базовыми навыками доработки и обработки (например, корректура, 

редактирование, комментирование, реферирование, информационно-словарное описание) 

различных типов текстов, навыками сбора, мониторинга и предоставления информации 
 

Этап(ур

овень 

) 

освоения

компетен

ции 

Планируемыерезуль

таты 

обучения(показатели

достижениязаданного

уровня 

освоениякомпетенций

) 

Критерииоцениваниярезультатовобучения 

Незачтено Зачтено 

Первыйэ

тап(уров

ень) 

Знать 

основныеправил

ареферирования

научнойлингвис

тическойлитерат

уры; 

Незнаетпредставлени

яоб основных 

правилахреферирован

иянаучнойлингвистич

ескойлитературы 

Сформированныесистема

тическиепредставления 

оосновныхправилах 

реферированиянаучной 

лингвистическойлитерату

ры 

Второйэт

ап(урове

нь) 

Уметь 

создаватьтексты 

вторичныхжанров 

научногостиля 

(реферат,конспект

,аннотация),осуще

ствляякомпресси

юпервичного 

текстабезпотерива

жнойинформации; 

Не знает 

создаватьтексты 

вторичныхжанров 

научногостиля 

(реферат,конспект, 

аннотация),осуществл

яякомпрессиюпервич

ноготекстабезпотери 

важнойинформации; 

Сформированное 

умениесоздаватьтекстывтор

ичныхжанров научного 

стиля(реферат, 

конспект,аннотация), 

осуществляякомпрессию 

первичноготекста без 

потери важнойинформации; 

Третийэт

ап(урове

нь) 

Владеть 

навыкаминаписания

монографических 

иобзорных 

рефератов,конспекто

в,аннотаций. 

Нет 

навыковнаписаниям

онографических 

иобзорных 

рефератов,конспекто

в,аннотаций. 

Успешное и 

систематическоеприменение 

навыковнаписания 

монографическихи 

обзорных 

рефератов,конспектов,аннот

аций. 

 
ПК-10 Владеет навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а 

также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование 

документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках 

 

Этап Планируемые Критерииоцениваниярезультатовобучения 

(уровень) результатыобучения Незачтено Зачтено 
освоения (показатели   

компетен достижениязаданного   

ции уровняосвоения   
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 компетенций)   

Первыйэ

тап(уров

ень) 

Знатьбазовуюлексику

общегоязыка, 

лексику,представляю

щуюнейтральныйнау

чныйстиль,атакжеосн

овнуютерминологию 

своегонаправления 

ипрофиля; 

правила перевода 

иосновных 

приемовсоставленияа

ннотацийиподготовки

рефератов;теоретичес

кийматериал по 

основным

 темам

дисциплины 

Фрагментарныезнани

ябазовойлексикиобще

гоязыка, 

лексики,представляю

щейнейтральный 

научныйстиль, а 

такжеосновнуютерми

нологию 

своегонаправленияип

рофиля;фрагментарн

ыепредставления 

оправилах перевода 

иосновных 

приемовсоставленияа

ннотаций 

иподготовкиреферато

в;теоретическийматер

иалпо 

основным 

темамдисципли

ны 

Сформированные, 

носодержащие 

отдельныепробелы в знании 

базовойлексики общего 

языка,лексики, 

представляющейнейтральны

й научный стиль,а также 

основнойтерминологиисвоег

онаправления и 

профиля;фрагментарныепред

ставления о 

правилахперевода и 

основныхприемов 

составленияаннотаций и 

подготовкирефератов; 

теоретическийматериалпоос

новнымтемамдисциплины 

Второйэт

ап(урове

нь) 

Уметьчитатьипонима

тьсословаремспециал

ьнуюлитературу 

поширокому и 

узкомупрофилюспец

иальности; 

 

правильно 

применятьтеоретическ

ие знанияна 

практике;составлятьан

нотациии

 реферировать

документы,

 научныетруд

ы   и 

художественныепроиз

ведения

 на

иностранныхязыках. 

Частично 

освоенноеумение 

читатьипониматьсосл

оваремспециальнуюл

итературупошироком

у и 

узкомупрофилюспец

иальности;правильно 

применятьтеоретичес

кие знанияна 

практике;составлять 

аннотациии 

реферироватьдокуме

нты, научныетруды 

ихудожественныепро

изведения на 
иностранныхязыках. 

В целом успешное, 

носодержащее 

отдельныепробелыумение 

читатьипониматьсословарем

специальную литературу 

поширокомуиузкомупрофил

юспециальности; 

правильно 

применятьтеоретически

езнаниянапрактике; 

составлять аннотации 

иреферировать 

документы,научные 

труды 

ихудожественныепроизве

дениянаиностранныхязык

ах. 
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Третийэт

ап(урове

нь) 

Владетьграмматическ

иминавыкаминавысо

компрофессионально

муровне; 

основнымитеор

етическимизнан

иями; 

навыками

 перевода

различных  типов 

Фрагментарноепри

менениеграмматиче

скихнавыковнавысо

компрофессиональн

омуровне; 

навыковвладения

основнымитеорет

ическимизнаниям

и; 

В целом успешное, 

носодержащее 

отдельныепробелы 

примененияграмматических 

навыков 

навысокомпрофессиональн

омуровне; 

навыков 

владенияосновнымитеорет

ическимизнаниями; 
навыкамиперевода 
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 текстов с 
иностранныхязыковин

а

 иностранные

языки, 

 способамипр

еодолениянесоответст

вий впроцессе 

перевода 

навыками 

переводаразличных 

типовтекстовсиностра

нных языков 

инаиностранныеязыки

, 

способамипреодолени

янесоответствийв 
процессеперевода 

различныхтиповтекстовси

ностранных языков и 

наиностранныеязыки,спос

обами 

преодолениянесоответств

ий в процессеперевода 

 

4.2. Типовыеконтрольныезаданияилииныематериалы,необходимыедляоценкизнаний,у

мений,навыковиопытадеятельности,характеризующихэтапыформированиякомпете

нцийвпроцессеосвоенияобразовательнойпрограммы.Методические материалы, 

определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений,навыковиопытадеятельности,характеризующихэтапыформированиякомпете

нций 

Этапыос

воения 

Результатыобучения Компетенция Оценочныесредства 

1-

йэтапЗн

ания 

Знатьосновныеправилар

еферирования 

научнойлингвистическо

йлитературы; 

Владение 

базовыминавыками 

доработкии 

обработки(например

,корректура,редакти

рование,комментиро

вание,реферировани

е,информационно-

словарное 

описание)различных 

типовтекстовПК9 

индивидуальный/

групповойопрос 

2-

йэтапУ

мения 

Уметь создавать 

текстывторичных 

жанровнаучного стиля 

(реферат,конспект, 

аннотация),осуществляяк

омпрессиюпервичного 

текста безпотери 

важнойинформации; 

ПК9 практическиезадания

конспектирование/на

писаниеаннотаций 

3-йэтап 

 

Владетьн

авыками 

Владеть 

навыкаминаписаниямо

нографических 

иобзорных 

рефератов,конспектов,

аннотаций. 

ПК9 практические

задания; 

тест 

 

Этапыо

своения 

Результаты

обучения 

Компетенция Оценочные

средства 

1-

йэтапЗн

ания 

Знать: 

базовуюлексику 

общегоязыка, 

лексику,представ

ляющуюнейтрал

ьный 

владениемнавыкамипереводаразлич

ныхтиповтекстов(восновном

 научных

 ипублицистическ

их,атакжедокументов)синостранны

хязыков 

Практическое

задание 

Конспект 
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 научный стиль, 

атакже 

основнуютерминоло

гиюсвоегонаправлен

ияипрофиля; 

правила перевода 

иосновных 

приемовсоставлени

яаннотаций 

иподготовкирефер

атов 

инаиностранныеязыки;аннотирован

иеиреферированиедокументов,науч

ныхтрудовихудожественныхпроизв

еденийнаиностранныхязыках (ПК-

10) 

 

2-

йэтапУ

мения 

Уметь: 

читатьипониматьсос

ловаремспециальную

литературупошироко

му и 

узкомупрофилюспец

иальности;правильно 

применятьтеоретичес

киезнания на 

практике;составлятьа

ннотации 

иреферироватьдокум

енты, научныетруды 

ихудожественные 

произведения 

наиностранныхязык

ах 

владениемнавыкамипереводаразлич

ныхтиповтекстов(восновном

 научных

 ипублицистическ

их,атакжедокументов) с 

иностранных 

языковинаиностранныеязыки;аннот

ированиеиреферированиедокументо

в,научныхтрудовихудожественныхп

роизведенийнаиностранныхязыках 

(ПК-10) 

Письменная

работаКонс

пектТест 

3-йэтап 

 

Владетьн

авыками 

Владетьграмматич

ескиминавыками 

навысокомпрофесс

иональномуровне;

основнымитеорети

ческимизнаниями; 

навыкамипереводар

азличныхтиповтекст

ов с 

иностранныхязыкови

 на

 иностранныеязык

и, 

 способамипреодо

лениянесоответствий

 впроцессеперево

да 

-

владениемнавыкамипереводаразлич

ныхтиповтекстов(восновном

 научных

 ипублицистическ

их,атакжедокументов) с 

иностранных 

языковинаиностранныеязыки;аннот

ированиеиреферированиедокументо

в,научныхтрудовихудожественныхп

роизведенийнаиностранныхязыках 

(ПК-10) 

Практическое

задание 

 

Критериями оценивания являются баллы, которые выставляются преподавателем 

завидыдеятельности(оценочныесредства)поитогамизучениямодулей(разделовдисциплины),п

еречисленныхврейтинг-планедисциплины (дляэкзамена:текущийконтроль 
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– максимум 40 баллов; рубежный контроль – максимум 30 баллов, поощрительные баллы –

максимум 10; для зачета: текущий контроль – максимум 50 баллов; рубежный контроль –

максимум 50 баллов,поощрительныебаллы –максимум10). 

Шкалыоценивания: 

длязачета: 

зачтено – от 60 до 110 рейтинговых баллов (включая 10 поощрительных 

баллов),не зачтено– от0до59 рейтинговыхбаллов). 

 

4.3. Рейтинг-план дисциплины 

 

Рейтинг-пландисциплиныпредставленвприложении2. 

 

Индивидуальный/групповой опрос 

Индивидуальный      /групповой

 опроспроводитсяпослеизучениятеоретическ

огоматериала модуля с целью выяснения наиболее сложных вопросов, степениусвоения 

учебноготеоретическогоматериала 

Этометодконтроляпозволяющийоценитьзнанияодногостудентаилигруппы.Вопросыдо

лжныбытьчеткими,ясными,конкретными,охватыватьосновнойматериалпрограммы.Содержан

иевопросовдолжностимулироватьстудентовлогическимыслить,сравнивать,анализироватьсущ

ностьявлений,доказывать,подбиратьпримеры,делатьвыводы.Вопросзадаетсявсейгруппе,затем

необходиманебольшаяпаузадлятого,чтобывсе студенты приготовились к ответу, а вызывают 

для ответа конкретного студента. Чтобыгруппа слушала ответ своего товарища, студентам 

предлагается оценить полноту и глубинуответа в виде рецензирования.Оценитьможно не 

только отвечающегостудента,но и тех,кто участвовал в обсуждении. При необходимости 

целесообразно наводящими вопросамипомогать студенту, не подсказывая ему правильного 

ответа. Заключительная часть устногоопроса – подробный анализ ответов студентов. 

Преподаватель отмечает как положительныестороны, так и указывает на недостатки ответа, 

делает вывод о том, как изложен учебныйматериал. 

На усмотрение преподавателя можно провести индивидуальный опрос студента 

поизученным темаммодуля. 

 

Критериииметодикаоценивания: 

- 5балловвыставляетсястуденту,еслиточноиспользуетсяспециализированнаятерминол

огия, понятия; в ответе отслеживается четкая структура, выстроенная в 

логическойпоследовательности;ответизложенлитературнымграмотнымязыком.Студентпоказ

алотличныевладениянавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприрешениипрофессио

нальных задачв рамках усвоенного учебногоматериала. 

- 4 балла выставляется студенту, если в ответе допущены неточности при 

освещенииосновногосодержанияответа,неточноиспользуетсяспециализированнаятерминолог

ия,понятия, не имеетопределенной логической последовательности. Студент показал 

хорошиевладениянавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприрешениипрофессиона

льных задачв рамках усвоенногоучебного материала. 

- 3баллавыставляетсястуденту,еслинетобщегопониманиявопроса,имеютсязатруднени

яилидопущеныошибкивопределениипонятий,использованиитерминологии.Студентпоказалуд

овлетворительноевладениенавыкамипримененияполученных знаний и умений при решении 

профессиональных задач в рамках усвоенногоучебного материала. 

- 2баллавыставляетсястуденту,еслипроявилнеудовлетворительноевладениематериал

омработыинесмогответитьнабольшинствопоставленныхвопросовпотеме.Студент 

продемонстрировал недостаточный уровень владения умениями и 

навыкамиприрешениипрофессиональных задачврамках усвоенногоучебного материала. 
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- 1 балл выставляется студенту, если нет понимания вопроса, допущены ошибки 

вопределениипонятий,использованиитерминологии,несмогответитьнинаодинпоставленныйв

опроспотеме.Студентпродемонстрировалполноеотсутствиевладенияумениями и навыками 

при решении профессиональных задач в рамках усвоенного учебногоматериала. 

 

Примерныевопросы: 

 

1. Каксоотносятсялингвистическиетипологиитекстовсихтранслатологическойтиполог

ией? 

2. Какая из обсуждаемых в учебнике И. С. Алексеевой (см. № 1 в списке 

основнойрекомендуемой литературы, глава 10) транслатологических классификаций типов 

текстовявляется, на Ваш взгляд, наиболее релевантной? Постарайтесь развернуто обосновать 

своюточку зрения. 

3. Почемудляцелейпереводазначим вопросовидахинформациивисходномтексте? 

4. Зависят ли значимые для перевода характеристики типа текста от специфики 

языка,накоторомонсоздан? 

5. КакиетипытекстовИ. С.Алексеевасчитаетнаиболеечастотнымивпрактикеперевода 

ипо каким параметрамонаиххарактеризует? 

 
Практические задания 

Практическиезаданиявыполняютсяпослечтениялекций,дающихтеоретическиеосновыд

ляихвыполнения.Выполнениепрактическихзаданийвовремяпрактическихзанятий–

однаизосновныхформорганизацииучебногопроцесса,заключающаясяввыполнении 

студентами комплекса учебных заданий (переводы, выполнение упражнений 

ит.д.)подруководствомпреподавателясцельюусвоениянаучно-теоретическихосновучебной 

дисциплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности 

поизучаемойдисциплине,закрепление,углубление,расширениеидетализациязнанийстудентов

прирешенииконкретныхзадач;развитиепознавательныхспособностей,самостоятельностимыш

ления,творческойактивности 

Практические задания также могут даваться на дом для закрепления 

пройденногоматериала и по подготовке кследующемупрактическомузанятию. 

 
Критериииметодикаоценивания: 

–

4баллавыставляетсястуденту,еслионправильновыполнилзадание,владеетсодержаниемпракти

ческойработы.Студентпоказалотличныевладениянавыкамиприменения полученных знаний и 

умений при решении профессиональных задач в рамкахусвоенного учебногоматериала. 

- 3 балла выставляется студенту, если он владеет содержанием практической 

работы,выполнилзаданиеснебольшиминеточностями.Студентпоказалхорошиевладениянавык

ами применения полученных знаний и умений при решении профессиональных задач 

врамках усвоенногоучебногоматериала. 

- 2 балла выставляется студенту, если он частично владеет содержанием 

практическойработы;выполнилзаданиессущественныминеточностями.Студентпоказалудовле

творительноевладениенавыкамипримененияполученныхзнанийиуменийприрешениипрофесс

иональныхзадачврамкахусвоенного учебного материала. 

- 1 балл выставляются студенту, если он не выполнил или не полностью 

выполнилзаданиепрактическойработы,привыполнениизаданиястудентпродемонстрировалнед

остаточный уровень владения умениями и навыками при решении профессиональныхзадачв 

рамкахусвоенного учебногоматериала. 

 

Примерныезадания: 
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Критерииоценки: 

Практические задания 

1. Внимательноизучитераздел10.8 врекомендуемомучебникеИ.С. Алексеевой(см. 

№1вспискеосновнойрекомендуемойлитературы,с.267идалее)иподготовьтеськпредставлению 

в группе развернутой транслатологической характеристики двух-трёх типовтекстов. 

2.Обсудите Ваш выбор с другими студентами Вашей группы и позаботьтесь о 

том,чтобымеждустудентамиоднойгруппынебылосовпадений ввыборетиповтекста. 

3. Подберите примеры текстов выбранных Вами типов (либо на английском 

языке,либо на русском и английском языках) и используйте их в качестве источника 

конкретногоиллюстративногоматериаладляВашеговыступления.Повозможности,желательно

дополнитьхарактеристикутиповтекстапоИ.С.Алексеевойматериаламииздругихруководствпо 

теорииперевода. 

4. Дайтехарактеристикутранслотологическихтиповтекста. 

 

Конспектирование/написание аннотаций 

Входесамостоятельногоизучениядополнительнойлитературыстудентудаетсязадание 

на конспектирование или написания аннотации к определенному разделу 

учебногоматериала.Данноеоценочноесредствопозволяетсамостоятельнопроработатьучебный

материал. 

Критерииоценки: 

- 2 балла выставляется студенту, если текст работы логически выстроен 

иточноизложен,ясенвесьходрассуждения.Имеютсяответынавсепоставленные 

вопросы, и они изложены научным языком, с 

применениемтерминологии,принятойвизучаемойдисциплине.Ответнакаждыйвоп

росзаканчиватьсявыводом,сокращениясловвтекстеотсутствуют. 

- 1 балл выставляется студенту, если тема раскрыта, но 

допущенынесущественные ошибки или тема раскрыта не полностью, 

собственнаяточказрениянаизучаемуюпроблемунедостаточноаргументирована. 

- 0балловвыставляетсястуденту,еслиневыполнилработу. 

Примерные конспекты: 

1. Подготовитьобзорлитературывформеаннотированнойбиблиографии. 

2. ПодготовитьконспектпофразеологическомусловарюЗ.Г.Ураксина"Фразеологическ

ийсловарьбашкирскогоязыка";пословарюЛ.Х.Самситовой"Реалиибашкирскойкультур

ы". 

3. Подготовитьконспект2главыпо:РецкерЯ.И.Теорияпереводаипереводческая 

практика: очерки лингвистической теории перевода / Я. И. Рецкер; доп. икоммент. Д.И. 

Ермоловича.-М. :Р. Валент, 2004 .- 240 с. 

4. Подготовить конспект 2 главы по: Алимов В. В. Художественный 

перевод.Практический курс перевода: учеб.пособие для студентов / В. В. Алимов, Ю. В. 

Артемьева. -М.: Академия,2010. - 256 с. 

Критерии оценивания тестовых заданий 

Итоговоетестированиепроводитсяпозавершениюизучениястудентамимодул

я.Тестированиерассчитанонавременнойпромежуток от 45 до 90 минут (в 

зависимости от количества 

тестовыхзаданий).Тестовыезаданиявыполняютсяиндивидуальнобезиспользова

ниявспомогательныхучебныхматериалов.Привыполнениитестовдостаточноука

затьвариантправильногоответа(один)бездополнительныхкомментариев. 

Критерииоценки: 
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25баллов 91-100%правильныхответов 

20баллов 81-90%правильныхответов 

15баллов 61-80%правильныхответов 

10баллов 41-60%правильныхответов 

0балл 0-40%правильныхответов 
 

 

Пример тестовых заданий: 

1. Текст–ул: 

а) телмәрҙеңтөпберәмегебулған, 

сығыштырмасатамамланғануйфекерҙебелдереүсеһөйләм; 

б)үҙ-

арабәйләнештәтороусы,текстыбарлыҡҡакилтереүсеһөйләмдәрҙеңсылбыры;в)грамма

тикһәминтонационяҡтанойошҡанһүҙйәкиһүҙбәйләнештәртеҙмәһе. 

2. Текстыңтөпбилдәләре: 

а)бәйләнгелек,бөтөнлөк,композиционтамамланғанлыҡ;б)б

өтөнлөк, билдәлебернормағанигеҙләнмәүсәнлек; 

в)текстыңисеме,ваҡтемаларғабүленеше,мәғәнәүийәҙрә. 

3. Текстыңкомпозиционбәйләнгәнлеге–ул: 

а)һөйләмдәрҙеңүҙ-арабәйләнгәнлеге,ләкинбертәртиптәбер-берартлыкилмәүе; 

б) һөйләмдәрҙеңүҙ-ара бәйләнгәнлегеһәмуларҙыңбертәртиптәбер-

берартлыкилеүе;в)һөйләмдәрҙеңуңданһулғабилдәлебертәртиптәурынлашыуы; 

4. Нимәултекстбашы: 
а)текстыңисеменбилдәләргәтәшкилитә; 

б)текстыңйөкмәткеһенасыуғабулышлыҡитә;в)

текстыңтөҙөлөшөнкүрһәтә. 

5. Ҡатмарлысинтаксикбөтөнлөк–ул: 

а)һөйләмдәрҙеңтеләһәниндәйберләшмәһе; 

б) үҙ-ара мәғәнәүиһәм

 грамматикмөнәсәбәттәтороусыайырымһөйләмдәрҙеңтипиклашты

рылғанберләшмәһе. 

в)һәрберһөйләмдеңүҙ-аллыкилеп,тулымәғәнәбелдереүе. 

 

Приерныйпереченьвопросовдляподготовкик зачетуподисциплине 

 

1. Дискурсивныенормыиперевод. 

2. Дискурс»и«текст».Вопросоразновидностяхдискурса.Значимостьанализадискурса 

вконтексте межкультурной коммуникации и перевода(Н.Н.Михайлов). 

3. Тексткакобъектперевода 

4. Переводвзависимостиоттипатекста. Видыинформациивтексте. 

5. Транслатологическаяхарактеристикатиповтекста. 

 
 

5.Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины 

 

5.1. Переченьосновнойидополнительнойучебнойлитературы,необходимойдляосв

оения дисциплины 

а)основнаялитература: 

1. Искужина Ф.С., Валиева Г.Д. Теория и методика текста в башкирском 

языке(Пособие для учителя) [Электронный ресурс]: учеб.пособие / Ф.С. Искужина, Г.Д. 

Валиева.Уфа: Китап, 2011. Электрон.версияпеч. публикации. 
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<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Iskuzhina_Valieva_Teorijaimetodikatekstavbashkirskomjazyke_up

_2011.pdf 

https://clck.yandex.ru/redir/nWO_r1F33ck?data=NnBZTWRhdFZKOHRaTENSMFc4S0VQSlFWclFkOTI3bWhQb1BuS0NhemNBWDlCR1ZzTUNBbFhOWTJ3QjAtX3AyMjRmaGxERFJTT0xJYlZrOHJHbzZCbzNWcVQ4a0I5c25vR3FMeGZBaXpVQjZnN2hwY1h2ekFHTlNCaFpIMGp3OHpWTHBaTjlsNVVqWktBQVVhd2F4VUc2NHdnVFAwbkJCT3V3ajNMZE9JVEdoLUZodk94UnpvZkdXS1M5STFtNDJsSk5NOWxYajJZOXVEeDUxWWFqWnY2eUhNMXRRc0dhN19aMmpjVDBaaVk5czRCczNuOXN0U25QaTRPaTRIR3JxWQ&b64e=2&sign=19a466fdfa81800d5aa270d5a9050090&keyno=17
https://clck.yandex.ru/redir/nWO_r1F33ck?data=NnBZTWRhdFZKOHRaTENSMFc4S0VQSlFWclFkOTI3bWhQb1BuS0NhemNBWDlCR1ZzTUNBbFhOWTJ3QjAtX3AyMjRmaGxERFJTT0xJYlZrOHJHbzZCbzNWcVQ4a0I5c25vR3FMeGZBaXpVQjZnN2hwY1h2ekFHTlNCaFpIMGp3OHpWTHBaTjlsNVVqWktBQVVhd2F4VUc2NHdnVFAwbkJCT3V3ajNMZE9JVEdoLUZodk94UnpvZkdXS1M5STFtNDJsSk5NOWxYajJZOXVEeDUxWWFqWnY2eUhNMXRRc0dhN19aMmpjVDBaaVk5czRCczNuOXN0U25QaTRPaTRIR3JxWQ&b64e=2&sign=19a466fdfa81800d5aa270d5a9050090&keyno=17
https://clck.yandex.ru/redir/nWO_r1F33ck?data=NnBZTWRhdFZKOHRaTENSMFc4S0VQSlFWclFkOTI3bWhQb1BuS0NhemNBWDlCR1ZzTUNBbFhOWTJ3QjAtX3AyMjRmaGxERFJTT0xJYlZrOHJHbzZCbzNWcVQ4a0I5c25vR3FMeGZBaXpVQjZnN2hwY1h2ekFHTlNCaFpIMGp3OHpWTHBaTjlsNVVqWktBQVVhd2F4VUc2NHdnVFAwbkJCT3V3ajNMZE9JVEdoLUZodk94UnpvZkdXS1M5STFtNDJsSk5NOWxYajJZOXVEeDUxWWFqWnY2eUhNMXRRc0dhN19aMmpjVDBaaVk5czRCczNuOXN0U25QaTRPaTRIR3JxWQ&b64e=2&sign=19a466fdfa81800d5aa270d5a9050090&keyno=17
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2. ПрохоровЮ.Е.Действительность.Текст.Дискурс:учебноепособие/Ю.Е.Прохоро

в. - 4-е изд., стереотип. - М.: Флинта, 2011. - 224 с. - ISBN 978-5-89349-653-6; То 

же[Электронный ресурс].-URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83467 

3. Плеханова Т.Ф. Дискурс-анализ текста: пособие для студентов вузов / 

Т.Ф.Плеханова.-Минск:ТетраСистемс,2011.-369с.-ISBN978-985-536-114-

6;Тоже[Электронныйресурс].-URL: http: //biblioclub.ru/index. php?page=book&id=78571 

 

б)дополнительнаялитература: 

1. Андреева Е.Д. Теорияперевода: технологияперевода:учебноепособие / 

Е.Д.Андреева;МинистерствообразованияинаукиРоссийскойФедерации,ОренбургскийГосуда

рственныйУниверситет.-Оренбург:Оренбургскийгосударственныйуниверситет,2017. - 153 с.: 

ил. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-7410-1737-1; То же [Электронный ресурс]. -URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723 

2. ИлюшкинаМ.Ю.Теорияперевода:основныепонятияипроблемы:учебноепособие/М.

Ю.Илюшкина;науч.ред.М.О.Гузикова.-3-еизд.,стер.-Москва:Издательство 

«Флинта», 2017. - 85 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-9765-2634-1; То же 

[Электронныйресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 

3. Теорияперевода:учебноепособие/авт.-

сост.Л.Р.Вартанова,П.П.Банман;Министерство образования и науки Российской Федерации, 

Федеральное государственноеавтономное образовательное учреждение высшего 

профессионального образования «Северо-Кавказский федеральный университет». - 

Ставрополь: СКФУ, 2014. - 183 с. - Библиогр. в кн.;Тоже[Электронныйресурс].-URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762 

4. Общаятеорияперевода:учебноепособие/авт.-сост.С.В.Серебрякова;Министерство 

образования и науки Российской Федерации, Федеральное государственноеавтономное 

образовательное учреждение высшего профессионального образования «Северо-Кавказский 

федеральный университет». - Ставрополь: СКФУ, 2014. - 154 с. - Библиогр. в 

кн.;Тоже[Электронныйресурс].-URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457482 

 

5.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» 

ипрограммногообеспечения,необходимыхдляосвоения дисциплины 

 

1. Windows8Russian.WindowsProfessional8RussianUpgrade.Договор№104от17.06.2013г.Лице

нзиибессрочные. 

2. MicrosoftOfficeStandard 2013 Russian. Договор №114 от 12.11.2014 г.

 Лицензиибессрочные.. 

 
6.Материально-техническая база, необходимая для 

осуществленияобразовательного процесса 

подисциплине 

 

Наименованиеспеци

ализированныхауди

торий,кабинетов,ла

бораторий 

Видзанятий Наименованиеоборудования,

программногообеспечения 

1 2 3 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83467
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457482
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аудитория№ 213,аудитория 

№311(главныйкорпус),аудит

ория№417(главныйкорпус),а

удитория№421 

(главный

 корпус),

аудитория№425(главный 

Лекции Аудитория№213 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,доскамультимедиапроектор 

Aser P7500. 

Аудитория№311 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,доска,экран

 настенный ClassicSolution модель 
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корпус).  W 243x182/3MW-SO/W–

1шт.,проектормультимедийныйOptomaX312 DLP– 

1шт. 

Аудитория№312 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,12 компьютеров – системный блок 

USNQuadCore3,2 GHzGb / Hdd 500 Gb / H 81 / TX 

450 W / 

мышьUSB/LSDмонитор1,5ʺ/Vin10Pro.Интерактивн

ая доска SMART с проектором V25 (1шт.). 

Аудитория№417 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,экран настенный ClassicSolution (1 шт.), 

модель W243x182/3MW-

SO/W;проектормультимедийныйEPSON EB-X31 (1 

шт.). 

Аудитория№421 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,столыучебные–5шт.,стулья–

2шт.,столпреподавателя– 1 шт., 

доска–1шт., доскаBealingo– 1шт.,шкаф–2шт. 

Аудитория№423 

ТворческаямастерскаяимениМустаяКарима:Учебна

ямебель,учебно-наглядныепособия,компьютер 

Apple A1418, C02TCOUAHZJY (1 

шт.)/мышь(беспроводная)А1657(1шт),клавиатура(б

еспроводная)MC2923,GC21102GFKCRHQA8,А164

4, EMC2875; проектор VIVITEK (1 шт.); 

экрандляпроектора(1шт.);телевизорSamsungUE40

MU6400U(1шт.);планшетIpadA1822GCTU4CSHHL

FC (1 шт.); ресивер PIONEER, VSK-S2016SEPIAL-

PJZV001350YY(1 шт.). 

Аудитория№425 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,мобильныйпереноснойпроекторPJD5226–

1шт., экраннаштативе 224
*
183 –1 шт. 

аудитория 312 (главный 

корпус), аудитория

 346(главный 

 корпус), 

Практические

занятия 

Аудитория№312 

Учебнаямебельстолы–13шт.,доска–1шт.,учебно-

наглядныепособия,учебно-

наглядныепособия,трибуна-

1шт.,интерактивнаядоскаSMARTс проекторомV25 

–1шт.,12компьютеров 

– системный блок USN QuadCore 3,2 GHzGb / 

Hdd500 Gb/H81/TX450 W/мышьUSB/LSDмонитор 

1,5ʺ/Vin 10 Pro. 

Аудитория№346 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

доска,проектор мультимедийный EPSON 3LCO 

Full HD –1шт.,интерактивная доскаPromerhean –

1шт. 

Аудитория№347 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия, 

доска,мобильныйпереноснойпроекторPJD5226–1шт., 
экраннаштативе224

*
183–1шт. 

аудитория 347 (главный  

корпус),аудитория  

аудитория 400 (главный 
корпус),Читальныйзал№1(гл

авный корпус), 

Самостоятельная

работа 

Аудитория№400 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия,компьютеры - 

4шт. 

Читальныйзал№1 

Учебнаямебель,учебно-
Читальныйзал№2(главный  

корпус), Библиотека  
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(главныйкорпус)  наглядныепособия,стендпопожарнойбезопасности,моноб

локистационарные–5шт,принтер–1 шт., сканер – 1шт. 

Читальныйзал№2 

Учебная мебель, учебно-наглядные пособия, 

моноблокистационарные– 7шт,компьютер– 1шт. 

Библиотека 

Учебнаямебель,учебно-наглядныепособия,стендпо 

пожарнойбезопасности,моноблокистационарные–4шт., 
сканер– 1шт. 
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Приложение№1 

 
 

МИНОБРНАУКИРОССИИ 

ФГБОУВО«БАШКИРСКИЙГОСУДАРСТВЕННЫЙУНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТБАШКИРСКОЙФИЛОЛОГИИ, ВОСТОКОВЕДЕНИЯ 

ИЖУРНАЛИСТИКИ 

 

 

СОДЕРЖАНИЕРАБОЧЕЙПРОГРАММЫ 

 

дисциплины«Транслотологическая классификация текстов при переводе» 

на8семестр 

 
очная 

 

 

 

 

 
Видработы Объемдисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 2ЗЕТ/72 

Учебныхчасовнаконтактнуюработуспреподавателем: 30,2 

лекций 12 

практических/семинарских 16 

лабораторных  

других (групповая, индивидуальная консультация и иные 

видыучебнойдеятельности,предусматривающиеработуобучающихсяс

преподавателем)(ФКР) 

 
 

2,2 

Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 41,8 

Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференци

рованномузачету(Контроль) 

2 

Форма(ы) 

контроля:зачет8_се

местр 
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Приложение№2 

 
 

МИНОБРНАУКИРОССИИ 

ФГБОУВО«БАШКИРСКИЙГОСУДАРСТВЕННЫЙУНИВЕРСИТЕТ»ФАКУЛЬТЕТ

БАШКИРСКОЙФИЛОЛОГИИИЖУРНАЛИСТИКИ 

 
СОДЕРЖАНИЕРАБОЧЕЙПРОГРАММЫ 

 

дисциплины«Транслотологическаяклассификациятекстовприпереводе»на10семестрзаочная 

 

 

 

 
 

Видработы Объемдисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 2ЗЕТ/72 

Учебныхчасовнаконтактнуюработуспреподавателем:  

лекций 8 

практических/семинарских 10 

лабораторных  

других (групповая, индивидуальная консультация и иные 

видыучебнойдеятельности,предусматривающиеработуобучающихсяс

преподавателем)(ФКР) 

 
 

0,2 

Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 50 

Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференци

рованномузачету(Контроль) 

3,8 

Форма(ы) 

контроля:зачет8_се

местр 



 

 

 
 

 

 

 

№

п/п 

 

 

 

 
Темаисодержание 

 
 

Форма изучения материалов: 

лекции,практическиезанятия,семинарскиеза

нятия,лабораторные работы, 

самостоятельнаяработа 

итрудоемкость(вчасах) 

 

Основная 

идополнительнаялит

ература,рекомендуем

аястудентам (номера 

изсписка) 

 

 
Заданияпосам

остоятельнойраб

отестудентов 

Форматекущего

контроляуспева

емости(коллокв

иумы,контрольн

ыеработы,компь

ютерныетестыи 

т.п.) 

ЛК 
Прак/

сем 

ЛР 
СР 

   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1. Дискурсивныено

рмыиперевод. 

2 2  8 1, 2 Подготовитьобзорл

итературы

 в

формеаннотирован

нойбиблиографии. 

индивидуальный 

/групповой 

опрос,конспектиро

вание/написаниеан

нотации 

2. Текст как 

объектперевода 

2 2  8 1, 2 Анализтекста индивидуальный 

/групповой 

опрос,конспектиро

вание 

/написаниеаннотац

ии 

3. Транслотологическ

ая 

характеристикатип

овтекста 

2 2  8 1, 2 Анализтекста индивидуальный 

/групповой 

опрос,практическ

иезадания;тестиро

вание 

4. Параметрывыде

лениялингвистич

ескихтиповтекст

а 

2 2  8 1, 2 Анализтекста индивидуальный 

/групповой 

опрос,практическ

иезадания; 



 

 

 
 

5. Транслотологическ

ая 

классификацияКат

аринРайс. 

2 2  8 1, 2 Анализтекста индивидуальный 

/групповой 

опрос,практическ

иезадания; 

6. Переводческая

стратегия. 

Переводческий

анализтекста. 

2 2  8 1, 2 Анализтекста индивидуальный/г

рупповой 

опрос,практически

езадания; 

 Всегочасов 12 12  48    



 

Приложение№2 

 
 

РЕЙТИНГ-ПЛАНДИСЦИПЛИНЫ 

Транслотологическаяклассификациятекстовприпереводе 
 

Направление45.03.01«Филология» 

Направленность (профиль) подготовки "Отечественная филология" (башкирский язык 

илитература, переводоведение) 

курс4,семестр 8 

 

Видыучебнойдеятельностис

тудентов 

Балл 

законкретн

оезадание 

Числозада

ний 

засеместр 

Баллы 

Минималь

ный 

Макси

мальн 

ый 

Модуль 1.   

Текущийконтроль    25 

1.Индивидуальный/групповойопрос 5 1 0 5 

2.Выполнениепрактическихзаданий 4 4 0 16 

3.Конспектирование 2 2  4 

Рубежныйконтроль    25 

1.Тестирование 25 1 0 25 

Модуль2.   

Текущийконтроль  25 
1.Индивидуальный/групповойопрос 5 1 0 5 

2.Выполнениепрактическихзаданий 4 4 0 16 

3.Конспектирование 2 2  4 

Рубежныйконтроль    25 
Тестирование 25 1  25 

Поощрительныебаллы  10 

1.Участиевстуденческихолимпиадах,ко

нкурсахит.д. 

  0 2 

2.Выступлениенастуденческихн

аучныхконференциях 

  0 3 

3.Публикациянаучныхстатей   0 5 

Посещаемость(баллывычитываютсяизобщейсуммынабранныхбаллов) 

1.Посещениелекционныхзанятий   0 -6 

2.Посещениепрактических 

(семинарских,лабораторных)занятий 

  0 -10 

Итоговыйконтроль     

Зачет     

ИТОГО   0 110 

 


